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®PA3EOJIOTTYHI HOMIHAIIL KOHIEITY «ITPAIISI»
B AHIVIOMOBHIA KAPTHUHI CBITY

Cmamms npucesuena ananizy ma inmepnpemayii ¢ppaseonocizmie, siki penpesenmyroms konyenm IIPALIA ¢ aneniti-
coKiti Mo8i. [locniodceHo wupoKkuti cnekmp @paseonoivhux 0OUHUYb, 3MICH AKUX NO8 A3AHULL i3 YUM COYIANbHO 3HA-
uywum pernomernom. Okpema y6aza NPUCEAYEHA NIH2BICIMUUHUM OCOONUBOCTNAM, CEMAHMUYHUM 8IOMIHKAM MA BUKOPUC-
MAHHIO PPazeonocizmis y pisHOMAHIMHUX KoHmekcmax. Busnaueno, wo gpazeonociuni penpesenmayii konyenmy ITPALT
6 AH2NIUCLKIN MOGI MOJICHA PO32/1510amu 3 NO3UYLL HASABHOCMI MAKUX CEMAHMUYHUX SPYN. Npoyec npayi sk OBLbHICHb,
cyb’exm npayi, pe3yrvbmam npayi, AKicms GUKOHAHHA, 8AXUCKICMb Npayi, cmasients 00 npayi, 3HapsA00sa sUpoOHUYmMEa.
Hogeoeno, wo naibinbw yorcusanumu y ckiaoi ¢paseonozivnux oounuys € nexcemu work, job, labour, do ma noxioni 6io
nux. Ipointocmposaro, wo 01 aHenilicokoi (hpazeonocii enacmuee yimke npOMUCHABLeHHs Npayi K OIAIbHOCMI ma
pobomu Ax cayxcou, Oxcepena 3apodimky. Xapakmepna puca aHeaiticbkoi i0ioMamuKu 8Ucmynae 8i003epKaileHHs He3d-
0080/1eHHSL CBOIM cmanouuem y mpyoo8omy KOAeKmuesi, npoghecitititl OisibHOCMI Y 3HAUHIN KiTbKOCMI (hpazeonociyHux
00uHuys. Konyenmyanoho 3nauywum € makodic CHPUUHAMMSA Npayi K nposey COYianbHO20 PO3UaPyEanHs CYCIIbCMEA.
Okpemy epyny cmaHnogisims Qpazeonozizmu, wo 6Ka3yioms Ha nesHi icmopuuni peanii, nos sizaui 3 konyenmom ITPALIA.
Li cemanmuuni epynu sioobpasicaioms piznomanimui acnexmu ma nioxoou 0o xonyenmy IIPAL[A 6 aneniticokiii mMogi
uepes npusmy ¢pazeonocii. Kooicna ¢paseonocivna Hominayis vece 6 cobi 61acHi 8iIOMIHKYU 3HAYEHb MA GUKOPUCIIOB)-
€MbCS 8 NEBHUX KOHMEKCMAX 071 MOYHIUO20 BUPAICEHHS CMUCTOBUX HIOAHCIB, 8IONOBIOHO 00 HAMIDI8 KOMYHIKAHMIE.
Pesynomamu 0ocniodcenna exazyroms Ha me, Wo Ppaseonoizmu, nog a3ami i3 KOHYenmom npayi, 6UKOHYIOMb 8AXHCIUEY
QyHKYII0 8 MOGLEHHT MA KOMYHIKAYLL, HA0aoyu He MINbKU TiHeGICMUYHUL, a U KyTbmypHuil Konmexcm. Cmammsi Moice
BUKOPUCIOBYBATNUCS SIK OCHOBA 0151 ROOANBUMUX OOCTIOMNHCEHD Y 2ay3i hpazeonozii ma KOHYenmyanbHoi ceManmuxu, pos-
WUpIoIOYU Haule po3YMIHHA MOGU MA iT 83aEMOOIT 3 KYIbMYPOIO.
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PHRASEOLOGICAL NOMINATIONS OF CONCEPT “WORK?”
IN THE ENGLISH WORLDVIEW

The article is devoted to the analysis and interpretation of phraseological units that represent concept WORK in the
English language. A wide range of phraseological units, the semantics of which is related to this socially significant
phenomenon, has been studied. Special attention has been paid to the linguistic features, the semantic nuances and the
use of idioms in various contexts. It has been determined that phraseological representations of concept WORK in the
English language can be considered from the standpoint of analysing the following semantic groups: work as an activity,
subject of work, result of work, quality of performance, difficulty of work, attitude to work, tools of production. It has
been proven that the lexemes ‘work’, job’, ‘labour’, ‘do’and their derivatives are the most productive in the composition
of phraseological units. It has been emphasized that English phraseological units illustrate a clear contrast between
work as an activity and work as a service, a source of income. A characteristic feature of English idiomatics is the the
fact that a significant number of phraseological units reflect personal dissatisfaction with the position in the workforce
or nature of professional activity. The perception of work as a manifestation of the social stratification of society is
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also a conceptually significant element. A separate group consists of phraseological units indicating certain historical
realities related to concept WORK. These semantic groups reflect various aspects and approaches to concept WORK in
the English language through the lens of phraseology. Each phraseological nomination carries its own shades of meaning
and is used in certain contexts to more accurately express semantic nuances, in accordance with the intentions of the
communicators. The results of the study indicate that idioms related to the concept of work perform an important function
in speech and communication, providing not only linguistic but also cultural context. The paper can be used as a basis
for further research in the field of phraseology and conceptual semantics, expanding our understanding of language and

its interaction with culture.

Key words: phraseological unit, concept, work, linguistic worldview, the English language.

IlocTanoBka mnpodaemu. I[mmOoxmii iHTEpec
MOBO3HABIIIB 0 BUBYCHHS ()Pa3eoJIOTi3MiB B aHIIIIH-
CBKili MOBi 00YMOBIIEHUH YHIKaJIbHOO TPUPOIIOIO Ta
0araroacreKkTHICTIO IbOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBHIINA.
®pazeonori3Mu € KIIOYOBHM €IIEMEHTOM KYJIBTYp-
HOTO BHPAXCHHS, BiJJI3EPKAITIOIOUN OCOOIHBOCTI
Ta LIHHOCTI CYCHiNbCTBA. IX BHBYECHHSA HAJA€ MOXK-
JUBICTh PO3KPUTH Ta PO3i0paTH Ti KOHTEKCTyalbHI
BIJITIHKH, SIKI CTaHOBJSTH KYJABTypHUH (JOH MOBH.
®paszeonoriuni oguauii (OPO) MaKOTh CBOIO BIACHY
JIHTBICTUYHY CTPYKTYpY, IO BiApi3HSE iX Bix IHIINX
MOBHUX OJUHUITH. AHATI3 1€l CTPYKTYpH PO3KPHUBAE
0COOJMBOCTI CHHTAKCUCY Ta CEMAHTHUKH, CIIPHUSIOTH
IOIIOMYy PO3YMIHHIO MOBH B mimomy. He menm
BOXJIMBUM € IHAMBIOYaJbHUH Ta COLIOKYJIBTYpHHM
acrnekT (hpa3eosori3MiB, MO0 BU3HAYAETHCS 1I0OCHH-
Kpa3i€ro MOBIIIB Ta IXHbOI MPUHAIECKHICTIO JIO0 KOH-
KpETHOTO COlliyMy. BuUBUEHHS IMX BHUCIIOBIB IOIO-
Marae po3KpUTH HIOAHCH MICIICBOTO CITUTKYBaHHS Ta
BH3HAYHUTH OCOOIMBOCTI KyJABTYPHOI iI€HTHYHOCTI.

Amnauni3 nocaimkenn. [Ipodiemoro BuBUeHHS (pa-
3eomorizMis 3aiiManucek H. Illancekuii, H. AMocosa,
O. Axmanosa, B. Bunorpanos, O. Kynin, K. Psmen-
neB, H. Kmmmenxo, B. Temis, JI. Ilactymenko,
€. Hikonenxko H. Bemxunnosuu, 0. CoxaibcbKa,
C. Omittnuk JI. Cmit, T. IlaBnenxo, H. Tomopoga,
O. Kapnenko, O. 'anunceka, B. Jlimenko, B. Kamin-
cpka. Po3poOnenHio onucy (pa3eosoriaMiB y Ci0B-
HUKax npuniisie yBary JI. Ckpunauk, JI. KonoMiensp,
0. 0Opuenxko. Cepen iHO3eMHIX MOBO3HABIIIB CJIi/1 3ra-
naru 111. bami, JI. Cmita, B. @nsiimiep, B. Altenberg,
R. Gléser, A. P. Cowie, J. Hiusermann, R. A. Thyab,
F. Tairova, C Gledhill, J. I. Liontas Ta iHIHX.

JocmimkeHHs! BITYM3HAHUX 1 3apyOKHUX yUSHHX
OyJIH MIpHUCBSTYEH] TEOPETUIHUM OCHOBaM (hpazeoso-
Tii K HAyKW, ETUMOJIOTIi (ppa3eooTiTHIX OTUHUII,
BCTAaHOBJICHHIO CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTUYHUX Xapak-
TEPUCTUK Tpyn (Ppa3eosori3MiB, OCOOIUBOCTIM IX
nepekyaay, BUBUYCHHS MEXaHi3MiB (OpPMyBaHHS Ta
po3sutky cemantuku PO, 3aKOHOMIpHOCTEH pealti-
3amii X TUCTPUOYTHBHUX 3B’SI3KIB MPH (DYHKITIOHY-
BaHHI y MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTi, OyJI0 JOCIiIKEHO
MOHATTSA  (ppa3eoNorivHol  OMUHMI, KiIacudikarii
@O Tta BHOKpeMIIeHHS (pa3eonorii Sk caMOCTiHHOT
JIHTBICTUYHOI JUCLIUILIIHH.

Brponosx ocraHHIX AecaTwiiTh came mpode-
cifiHa MOBa cTaja OJHUM 13 HaMaKTUBHIIIUX KE-
pen B ranmy3i (paseosiorii, OCKiJIbKU Mpals € OCHO-
BOIO XHTTS Ta PO3BHUTKY CycHiibcTBa. [Ipams — e
3YCHIUIA, JDKEPEIO MaTepialIbHOTO 1 MOPaIEHOTO
3a0BONIeHHsI. Haromomryetbes, mo kpaca Ta cuia
JIONWHYU Yy TIpalli, M0 TUTBKH y mpami (GopMyeTbes
Ta TPOSBIAETHCA TalaHT Ta HATXHEHHS JIOIWHU.
Konnent ITPAILS Halisickpagillie akTyai3ye 3arajib-
HOJIIOZICHKI IIIHHOCTI B TOPIBHSHHI 3 1HIIAMH KOH-
[eNTaMi B AHDIIHACHKIA MOBi, OCKUTBKHM TIpalls €
HEBiJl’€MHOIO CTOPOHOKO KHUTTEMISUIEHOCTI JIFOIMHH,
o W 3yMOBWJIO BHUOIp METH TOCIIHDKEHHS — IIPO-
aHaJi3yBaTH CEMaHTHKY (hpa3eosoTiYHUX HOMiHAIiH
konuenty [TPAIIA B aHDIi#CBKIl MOBI.

Buxnan ocHoBHOro Mmarepiaay. HamionamsHo-
KynbTypHEe HanoBHeHHs koHnenty I[TPAILS B aHmTii-
CBKiii MOBHIW KapTHHI CBiTy posmisgae (QyHKITiO-
HYBaHHs y MOBI KOHLENTYyaJbHHX O3HAK 3 METOIO
BU3HAYEHHs HOTO HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO HAIlo-
BHEHHS, a aHami3 QpaseonoriyHoro GoHIy aHTIiH-
CHbKO1 MOBH JTO3BOJISIE BUSIBUTH TIOB’sI3aHI 3 TIPAIICIO
CTEPEOTHITH Ta OIIHKH MPaIli B aHITIHCHKOMY COIiyMi.

3a crpykrypoto konuent IIPALS € pi3HOOiu-
HUM. [HpOopMaTuBHA 30HA KOHIENTY 0arato B 4OMY
BU3HAYAETHCS MOTO JIEKCHYHUMH penpe3eHTaHTaMH
y ckiaji igiom. B aHmmifchKiil MOBI SIpo perpeseH-
TaHTIB (MPsSMOi HOMIHAITIT) KOHIIETITY TPEIACTaBICHO
JIOCUTH BEIIMKOIO KIJBKICTIO JIeKceM — job, work,
labour (npams, poboTa), a TakKoX JIEKCEMaMu foil
(Baxka mpaus), deed (cmpaBa), business (cmpasa,
pobora), career (xap’epa), do (poOUTH) Ta YICHAMU
X CJIOBOTBIPHUX YAaCTHH a job of work (Baxka
pobota); carve out a career for oneself (pobutn
Kap’epy); a labour of love (6e3kopucivBa abo 0e3-
OIUIaTHA MpaLs).

Jlinreictu (Amxenrok, 2013; Haropna, 2008)
XapaKTepU3yTh KOHIENT Mpali 3 NOnIay HasB-
HOCTI B HHOTO TaKUX KOMITOHEHTIB, SIK TIPOIIEC JTisITh-
HOCTI, Cy0’€eKT mpari Ta pe3ynerar mnpari. [lo ckimamy
KOMITOHEHTa «IPOIEC TMpalli» BXOJSATh HASBHICTH/
BIJICYTHICTh Tpali; SIKICTb Mpawi; TSHKKICTh/IHTEH-
CHBHICTh mpami. Y Wil rpymi mpans 37e0imbmoro
PO3KpHUBAETHCS y IPOTUCTABIICHHI 3 JTiHHIO. TyT NiHT-
Bictu (Colson, 2008; Owens, 2016) BHALIAIOTH TaKi
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BHMOTHY JIO TIpaili, IO BiAIMOBiAalOTH YCHOMY CycC-
MIBCTBY: actions are louder than words (nii Baxxu-
BiIli 3a cloBa); in the right place at the right time
(y HalkpamoMmy IMOJIOKEHHI MepeBaro0 € MOXKITH-
BOCTI), work your way up/to the top (poOUTH yCIiXH);
move mountains (JOKJTaJIaTH BCIX MOXKITUBHUX 3YCHIIb,
pOOITIN HEMOXITHBE, SKIO MOTPIOHO, rest on your
laurels (OyTy 3a0BOJICHUM CBOIMH TOCSATHEHHSIMHU i
HE TOKJIAAaTH 3yCHJIIh JIJISl 90TOCH 1HIIOTO); work your
fingers to the bone (1y’e BaKKO MPALIOBATH ).

®pasu in haste (BU poOuTe IIOCH HIBHUAKO 1
MOCIIIIHO, a YacoM 1 Hexbano), hang in there
(ue 3maBarucs); knuckle/buckle down (3ocepenurucs
i CTapaHHO MPAaIFOBATH HAJ| 3aBIAHHAM); he is pulling
his own weight (BiH BUKOHY€E CBOIO YacTKy poOoTH,
HE 3MYIIYIOYH IHITUX BUKOHYBaTH HOro poOOTy 3a
HBOTO) TFOCTPYIOTh KOMIIOHEHT CTaBJICHHS JI0 SIKOCTI
TIpaili B aHIOMOBHIN KapTHHI CBITY.

[Moka3HHKOM MaiiCTEpPHOCTI MPaIliBHUKA € PE3yIib-
TaT tpati: bring home the bacon (3apobnsTH TpoIIi
Ha XUTTA ciM’1); an idle bran is the devil s workshop
(koM HeMa YWM 3aWHATHCS, BEIWKAa HMOBIPHICTH
MIOTPAINUTH B 611y); bang-up job (ayxe xopomia abo
BiMiHHA poboTa); a feather in your cap (mocsr-
HEHHS, SKUM MO)XHA TTHILIATHCS).

KoMmmoHeHT «pe3yabrar Tpaii» peanizoBaHUil
JOCUTHh IMUPOKO B AHIIIMCHKIAH MOBHINM KyJBTYpi
(Collom, 2020). Tak, BUIIISETECS TBEPIKCHHS, 110
JUISE OTPUMAaHHS PE3YJIbTaTy HEOOXIHO JIOKIACTH
3yCHIIb, PE3YJIBTAT 3AJICKUTH BiJl [TOYATKY, PE3yJIbTaT
3aJICKHTH BiJ] IKOCTI pOOOTH, XTO HE HAMAra€eThCs, TON
HIYOTO HE Ma€, TOTPIOHO JJOBOIUTH CIIPABY /IO KiHIIS.

Haii0inpm yxuBanumMu y cknani ¢paseosnoriu-
HUX OIMHUIIb € JIEKceMU work, job, labour, do, cepen
SIKMX HaWYaCTIIIO0 € JIekceMa work, a pelTa MarTh
MPUOITH3HO OTHAKOBY PETYNISAPHICTh BxHBaHHs. Came
JeKceMa work MPUHHATA 32 KOHIIETITOY TBOPIOBAIIBHY,
OCKUTEKHM BOHA HE TUTHKYM HaWyXUBaHIIa, a i Haii3a-
TaJIbHIIIA 32 3HAYCHHSIM.

st aAmmiichKoi  (ppazeonorii BIACTHBE UITKE
MIPOTUCTABIIEHHS TIpali AK TiSIIBHOCTI Ta pOOOTH SIK
CITy)x0H, JKepena 3apoOiTky. Tak, MO3MTUBHO OIli-
HIOIOTBCSl BUCOKE CTaHOBHIIE Y CITY>KOOBIiH iepapxii
Ta MiIHOM IOo CITy>KOOBHX CX0JaX, BUCOKa oIuiaTa: be
on the climb (pobutn kap’epy, OyKBaJILHO II¢ O3HA-
yae OyTH Ha mifiioMi), fall into a good berth (3HaiiTn
no0pe omayyBaHy po0orty).

[Ipu xapakTepucTHIli 3yCHIIb, 1[0 BUTPAYAIOTHCS
(ToOTO Mparns SK AiSIBHICTH) MO3UTUBHO MOXE OIli-
HIOBATHCS SIK IHTEHCUBHICTB TIPAIli carve out a career
for oneself (pobutn xap’epy), Tak 1 MOXKIIUBICTh ITUX
3yCHJIb YHHKHYTH, SIKIIO € MarepialbHUIl pe3ylib-
TaT — BUCOKa OIIIara mnpari high-paying (OTpuMyBaTu
BEJINKY 3apIUIaTHIO), a fat job (TETUICHbKE MiCTEYKO,
BWTITHA CIIPABA).

BararoacnekTHICTb, a TaKOXK JOCHThH BEJIHKa Yac-
TOTHICTH (Ppa3ecoNOTiYHUX OAMHUIIb, IO CIiBBiTHO-
CATBbCA 3 TPYHAOBOIO IISUTBHICTIO SIK 31 «CIYXO00I0»
3 BIJIMOBITHOIO «OTLIATOIO TPAIli» CBIIYUTH PO BaXK-
JUBICTh JaHWX KaTeropidl uis HOCIiB aHTIIHCHKOI
KYJBTYPH.

3pemrroro, BkoHIEenTi [IPALLS, sk ciry»x0i3 TeBHOTO
OILTAaTOI0, MOXKJIMBE TaKe BiAOOpa’keHHS COIiabHOT
peautii, Ik KOJIEKTUBHE MPUTTHHEHHS TPYIOBOI JisUTb-
HOCTI 3 EKOHOMIYHUX Ta COIAILHUX NPHUIUH: strike
work (Takox down tools) (IpUTTUHATH POOOTY); wWork
to rule (TIpaIroBaTH 3TigHO 3 MPABIJIAMH, HOPMOIO).

XapakTepHa puca aHDIIHCHKOT 1MiOMaTHKU — Le
MOJKJIMBICTh BKa3yBaTH Ha HE3aJIOBOJICHICTH CBOIM
CTaHOBHILEM Y TPYAOBOMY KOJEKTHBI, podeciiiiii
IUSIBHOCTI: have a soul above buttons (3 ipoHi€r0 BBa-
JKaTd BUKOHYBaHy poOOTy HHXKYE 3a CBOIO TiIHICTbH
a0o0 BiJ{4yBaTH HE3aJIOBOJICHICTh CBOEIO Mpodeciero).

KonnenrtyanbHO 3Ha4yIlIUM € COPUHHATTS Tpaii
SIK TIPOSIBY COIIaJIBbHOTO PO3IIAPYBaHHS CYCITiIbCTRA
(Jak koshachek). B anmmiiicekiii MOBI HETaTHBHO
OIHIOETHCS MPUMYCOBa Tpatlst: make somebody sit
up (3MYCHUTH KOTOCh CHIITH IIO MI3HBOI HOYI); give
somebody a wet shirt (3MycUTH TIpaIlOBaTH 110 ChO-
MOTO TIOTy, TOOTO TMpAITIOBaTH IO BUCHAKCHHS).
DO MicTIATh BKa3iBKy Ha ITEBHI ICTOpUYHI peadii, Taki
SIK paOCbhKa Imparis Ta MOCUIIaHHS Ha rajepu: be a slave
to one’s work (Iyxe IHTCHCHBHO TpAIIOBaTH IIPO-
TATOM TPHUBAJIOTO 4Yacy); work like a nigger / slave /
galley slave (npairoBaty sIK TEMHOIIKIpa JIFOAMHA /
pab / pab Ha ranepi); chained to the oar (Oytu npu-
KyTHM JI0 BecJia (1ipo poOoTy Ha ranepi)); work under
the whip lash (mpuMyCOBO MpaIfOBaTy).

VY uentpi peamizamii KOHIENTY Mpaui MOXKHA
Ha3Batu Kinbka rpyn. Ilo-mepiue, me BKa3iBKM Ha
3Hapss BupoOHUITBA. Cepell HUX MPOBiJIHE Miciie
3aliMatoTh JiekceMu hand Ta arm: live by one’s hands
(3apobusiT cobi Ha KUTTS Bi3UIHOIO TIparer); have
one’s hands full (Oytm myxe 3ailHITHM, HE MarTu
yacy BiAIO4nTH); work at arm’s length (npamroBaru
Yy HECIPUSTIMBUX yMOBax). Pinmmie BHKOPHCTOBY-
€ThCS JIeKceMa shoulder: put one’s shoulder to the
wheel (HaroNEeTINBO MPAIIOBATH, JOKJIAAaTH 3yCHIIb).

Cepen iHIIMX JISKCEM, 10 YTBOPIOWOTH nepude-
pito, € HallMEHyBaHHsI HAUTIPOCTININX 3HAPSb TIpali:
distaff (npsinka), plough (opano), sieve (cuto), tools
(iHCTpyMeHTH), grindstone (TOUUNO): With one s nose
at the grindstone (Bechb 4ac 3alHATHI TSKKOIO, HY/-
HOIO, PO0OTOI0, TOM XTO MpAaIlOE A0 BUCHAXKEHHS,
0e3 mepenounHKy); a bad workman quarrels with his
tools (morana po6oTa, HACHIJOK A1l HE IHCTPyMEHTa,
a TOro, XTO HUMH KEPYBaB).

[Iupoko 3aCTOCOBYETHCS BKHBAHHS JIEKCEMH 0ar
(Becno): chained to the oar (MpUKyTUH IO BAXKKOI Ta
TpuBasIoi podotn); have (ply, pull, take abo tug) the
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labouring oar (B3sTH Ha ceOe BeNUKy a00 HalBaxuy
yacTUHy poOoTH, (3aB34TO mMmparioBatu). Bukopuc-
TaHHs I1i€]l JeKCeMH B ifioMaTuili Moxe OyTH 00y-
MOBJIEHO TUM (haKTOM, IO TPUBAIMI yac y Benuknit
Bpuranii, mo MoperuiaBcTBo Oyiio OZHUM i3 HAUIIO-
IIMPEHININX BUJIIB TPYAOBOI JisITHHOCTI.

o nepudepiiiHoi 30HU perpe3eHTaHTiB KOHLIENTY
IMPAILSl BKIIIOYAKOTBCS TAaKOX BKA3iBKH Ha Pe3yiib-
TaT TPYAOBOI JISUTBHOCTI — HacaMIepen Iie «oruiaTa
TIpaIli», OB’ si3aHa 3 VABICHHSIM PO TPYIOBY IisTh-
HICTb SIK IIPO CITYkKOY, a TAKOXK IIKOY 370pOB’ 10, 3a10-
JisTHY TSDKKOIO (DI3MYHOIO mpariero. 13 num nos’s3ane
HETaTHBHE CTaBJIIEHHS A0 HAAMIPHOI iHTEHCHB-
HOCTI (i3MYHUX 3ycuib: by (abo in) the sweat of
one’s brow (BUKOHYBaTH BaxKy, (pi3udnHy pobOOTY);
sweat/work/slaveone'sgutsout(ITy>KeBaKKOTIPAITIOBATH ).

Beruka yBara npuainasieThesl HE TIIbKH 3yCHILIAM,
a ¥ THUMYacoBill 3aBaHTa)XEHOCTi, 00CATY POOOTH:
to work overtime (IIpaimroBaTu M03apoOOYUMH TOJIH-
HaMmu); have one s hands full (takox one s hands are
full) 6ytn myxe 3aliHATHUM, HE MaTH Yacy Ha BiAIO-
YUHOK).

O3Haka «I0maTKOBOI POOOTH» peai3yeThCs MpH
BKa3iBLi Ha Yac BIATMIOYMHKY night: burn the midnight
oil (mpamoBatu 10 Mi3HBOI HO4Yl); fto work night
and day / (like) night and day (Bech uac npairoBaTH)
Hecraua gacy mMoxe OyTH ONHI€IO 3 TIEPEIIKOI MPH
BHKOHaHHI po0Ootu: work against time (Hamaratucs
3aKiHYUTH poOOTY 10 MIEBHOTO Yacy abo TepMiHY).

AHIITIACHKMI Hapof, KBalliiKye TPYyIOBY Iislib-
HICTb SIK HE3BOPOTHHI MPOIIEC, TOBOPSIYH PO HEMOXK-
TUBICTh BUNIpaBUTH Bxke 3pobnene (Jak koshachek),
HampukiIaa: whats done, cannot be redone (110
3po0ieHo, To He Moxe OyTH mnepepoOneHo). Aue
3 iHIIOTO OOKYy MOMWJIKH OIIHIOKOTHCSA SK HaOyTTs
JIOCBITy y TPYIOBIi# JisSUTBHOCTI. 3HAYEHHS «IIPABO Ha
MOMUIIKY» PEali3yeThCsl B HACTYITHHUX IPUCIIB SX:
He, who makes no mistakes, makes nothing (Toi, xT0
HE TIOMHJISIETLCS, HIYOTO He poOuTh); He is lifeless
who is faultless (SIxkmo BU HiOrO HE podute (TOMY
BU O€3KHUTTEBI), BU He OyaeTe poOUTH TOMUIIOK).

ExcnipecuBHO BHpakeHHI B aHDIIHCBHKiN imioma-
THUIIl 1€ OAWH KOMIIOHEHT, MOB’S3aHUH 13 TIparero
SK TISTIBHICTIO — IIe OYIEeHHICTh, TOBCSKICHHICTH
pobotu. HeBumaakoBo amnsi pearmizamii Takoro ysB-
JICHHST BHUKOPUCTOBYEThCS MeTadopa Komil Jopory,
sika c(opMyBasacst K CJiJ BiJ Kojic Bi3Ka, o Oara-
TOPa30BO MPODKIHKAE MO OJHOMY i TOTO K LUIAXY
HIONHS: as a matter of routine (3BU4Ka IIOCh POOHTH,
TpaIioBatu); in harness (OyTM Ha 4YepryBaHHI YH
Ha poboTi); get into one s stride (Opatucs 3a CIipaBy).

TakuMm uuHOM, y TpaIuUilHI KapTHHI CBITY
HOCISl aHIIIMChKOT MOBH JOCHUTH YIiTKO TPOTH-
CTaBJIAIOTHCS JIBa YSBIEHHS MPO Mpalio — SK MPO

JISIBHICTh Ta SK MPO Ciayx0y. Y mepuiomy y pasi
Ile B OCHOBHOMY (hi3W4HA TIparsd B paMKaxX Tpaiu-
IHHOTO HATYpallbHOTO TOCIOJAPCTBA, TOJOBHUM
YUHOM pEMEcIIo Ta MoperuiaBcTBo. KoHnentyanbHO
3HAYYIIOK € Ta 03HAKA, IO IIe (i3MYHA mparls, sika
BHMAarae BEJIMKHUX 3yCUJIb.

VY npyromy Bumanky (mpams sk ciayx0a) TpyaoBa
IISITEHICTH CIPUUMAETHCS K COINiaJIbHA, TIOB’s3aHa
3 pI3HMM CTaHOBHWIIEM IO y CITy>KOOBil iepap-
xii Ta 3 pisHOIO cuctemoro orutati (Collom, 2020).
Came B paMKax KOHIICNITY Mpalsl peasi3y€eTbes MOXK-
JMBICTIO 3aiiMaTHCs a00 He 3aliMaTHCs OIIadyBaHOO
TPYIOBOIO AiSUTBHICTIO ¥ 3B SI3KY 13 COLlIaIbHIMH Bif-
HOCHHAMHU POOOTONABIS Ta CITY>KOOBIIS.

3a0X04YeHHS KOJEKTHBHOI TIpalli BigoOpaxxeHo
B aHDJIIMCHKIN JIEKCUYHIN OuHUI many hands make
light work (bararo pyk — mBuie poodora). Jlekcuune
3HAUCHHS JI€CIIOBA «TPYOUTHUCS» — JOOpOBiIbHA
mpars — 3HaXOMUTh CBIM BIOMTOK y Takmx (paseo-
JIOTIYHUX BWpa3ax, HaNpuKian: hunger breaks stone
walls (morpeba BchboMy HaBuMTh). CTaBleHHS [0
mpaili K JHKepelia KUTTEBUX OJiar CIIOCTEePIraeThes
y npuciB’i: business is the salt of life (xxutTsa — 11e
Himo 6e3 podoTH).

IcTOTHIM BHECKOM y PO3BUTOK KOHIICTITY TIpaili
3’SBWJIMCS IIHHICHI CY/PKEHHS HOCIIB aHMIIHACHKOI
MOBH MPO CYTHICTH Tpolieil. ParioHanbHa oIiHKa
TpoIIei SIK eKBiBaleHTa pobouoi cuiu: money makes
the mare go (cujia Tpollei, sika BIUIMBAE HA IHIIAX
JIofieit) aje HeraTMBHE CTAaBJIEHHS /IO TEPEOIliHKU
3HAUYIIOCTI Tpomed y JKHUTTi: money can’t buy
everything (0araTcTBO i MarepianbHi O1ara He TpH-
HECYTb JOBTOCTPOKOBOT'O LIACTS).

HamionansHuii XxapakTep HpUCIiB’iB Ta HpUKa-
30K B aHIJIIHACHKIN MOBI BU3HAYA€ThCS MOTO ITOOYTOM,
o0psimaMu, YMOBaMU TIparli, OCOOJUBUM TTOECTUIHIM
MTOTIISIIOM Ha CBiT TOMIO. [t aHTIMHCHKUX TIPHUCITIB B
XapaKTepHUHN NaHWH BUPA3 «3alCKHICTh Pe3yabTary
Big mpodecioHanizmy mMalcTpa»: as the workman so
is the work (sixwii Maiictep, Taka i pobora). [Ipucnis’s
Ta MPUKA3KH B aHTITIMCHKiil MOBI € 1 yHIBEpCATbHUMH,
1 YHIKaJbHUMH OPIEHTHPAMH JIFOICHKOI MisITHHOCTI.
Bonu 3Haiinmmm BimoOpakeHHS BTUIEHHS KOHIEHTY
ITPAILLA sk comiabHOT IIHHOCTI.

HaifuncneHHIow rpyno € MPHUCTIB’S 3 MO3U-
THBHHUM CTaBJICHHSIM JI0 pOOOTH, HAPUKIA: nothing
to be got without pains (HEOOXiTHO Ba)XKO ITPAIIiO-
BaTH, MO0 JOCATTH ycCmixXy abo mporpecy); he that
will eat the kernel must crack the nut (IKIII0 BH X04eTE
YOT0Ch IOCSIITH, BU OBHHHI JOKJIACTH 3yCHIIb, HEO0-
XIAHUX JUIS BOTO).

JliomuHa Mae JOKJIanaTH YMMAlo 3yCHIb, LI00
il pobora mana mmoam. Tak camo HEOOXigHO cTa-
BUTHCA JI0 TPYAOBOI HiSUTBHOCTI 3 TOBHOIO MipOIO
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BiAmoBinansHOCTI. lle 3Ha4YeHHS TOBHOK MipOIO
peami3yeThCsl y HACTYNHUX NpUCHTiB’axX: If a job is
worth doing it is worth doing well. If you can't be
good, be careful (He moxem pobutu mobpe, podu
perenbHO); Never do things by halves (Hixomm
HIYOTO He poOu HamonoBuHY); No bees no honey,
no work no money (6e3 poboTu He OyJe TpOIICH).
Hani mpuKIagy MOKa3yloTh, IO AHDIIHISAM TyiKe
Ba)KJIMBA SIKICTh BUKOHAHOT po00TH. Takox HeoOXij-
HHM € JTIOBEJICHHS pOOOTH 110 KiHIIS.

s Toro, mo06 BUKOHATH CBOKO POOOTY moOpe Ta
SIKICHO, He MO)KHA TTepeKIIaiaTH ii Ha iHmux Jirozeid. e
3HAYCHHS BUPAXKAETHCSA B TAKUX MPUCTIB X sK: Self
done is well done ([1oOpe poOUThCs Te, IO POOUTHCS
cBoimu pykam); Many hands make light work (Komu
JIFOIM CIIBITPAIIOIOTH, TO MOXYTh JIETKO BUKOHYBATH
3apnaHHs). HaBeneni nmpucimiB’s MICTATH Mopany He
MepeKIafaT BiAMOBIAANBHICTh 32 pe3yabTaTH Mparli
Ha IHIIKUX, & PO3pPaxOBYBAaTH JIMIIIE HA CBOi CHIIH.

Cnin 3a3HaYuTH, IO CTAaH 3HAPSIAA Ipail
€ TIOKa3HHKOM CTaBJCHHS JIIIOIWHU JO POOOTH.
B anmmiicekiii MOBI me 3HaUYCHHS peali3yeThCcs B
TaKuX TMPUCITIB’SX, sK: A good workman doesn't
quarrel with his tools (xopowmuii mpauiBHUK Bi3bMe
MOBHY BiAMOBIAANBHICTH 32 OyIb-SIKYy HECTIPABHICTb
1 He HamMaraTHMEThCS 3BHHYBATHUTH CBO€E OONa-
HaHHA). Buxonsum 3 1pOro mMpUKIATy, MH YITKO
0aunMO, HACKUIBKH HETaTHBHO aHTIIHCHKUN Hapom
CTaBUTHCS 70 JIIONCH, SIKi 3BUHYBauyIOTh Y MOTaHii
po0ori He cebe, a cBOT 3HAPALAS Mpalli.

B aHmmilchbKUX NPHUCTIB’SIX BiI3HAYAETHCS CHC-
TEMHICTh TPYJIOBOTO Mpollecy, Hanpukiuan: Feather
by feather a goose is plucked (TeprmiHHS 1 TPy BCe
niepetpyTs); Diligence is the mother of success (good
luck) (sxmio mpamroBaTH peTeiabHO W MOCTIHHO, TO
HMOBIpHICTh ycmixy Oyae Habararo OiibIIOIO, SKOH
BJaya MpuiILa 10 Bac). [laHi npukiiaau BKa3yloTh Ha
Te, M0 IPY BUKOHAHHI POOOTH NOTPiIOHO TpaIFOBATH
peTeNbHO 1 BUKOHYBATH pOOOTY IOCTYIIOBO, CHICTEMA-
THYHO. HeoOXiTHMIA pe3yNbTaT 10CITaeThCs He 0/1pasy,
a IUISIXOM JIOBTO1 Ta KPOIITKO1 po0oTH: Rome was not
built in a day (1 HaNEKHOTO BUKOHAHHS pOOOTH
MOTPIOHO OaraTo 4acy, TOMy HE BapTO IOCIIIIATH).

UncneHHOI0 TPYNoH B AaHIIIHACHKIA MOBI €
MIPUCITIB S, IO BiJ3HAYAIOTh BAKIUBICTH 3aXOILIe-
HOTO TOYaTKy poOOTH 1 PETENBHOTO CYMIIIHHOTO
JOBEJIeHHs po3royaroro 1o ki (Melnyk, Novikov,
2017): The end crowns the work (Kineup BiHYae
cnpaBy); A good beginning is half the battle (J1o0puit
II0OYaTOK — IIOJIOBUHA OuTBHU); A good beginning
makes a good ending (JJoOpe miaroToBieHui i 30ce-
peIDKEHHI Ha MOYATKy YacTo BeJie CIPaBy A0 yCIiXy).
VY nux nmpuciiB’saxX Mu 0a4MMO, HACKUIBKH BaXKIIUBI
eTaIy TPYJOBOTO MPOLECY AJIS aHDITIHIIB.

Jlinp, MOCHINIHICTH Y POOOTI IO3HAYAETHCS SIK
HebakaHa pid, MO HE CHpHse 11 SIKICHOMY BHKO-
HaHHIO. OTXe, KpuTepii wacy, BigBelIeHWH Ha
po0OTY, BIUIMBAE HA PE3yNbTaT, [0 HArOJIOIIY€ETHCS B
Takux npuknanax: Hasty climbers have sudden falls
(SIk110 XTOCHh HAJTO MOCHIMIAE, 00 JOCATTH YCIIXY,
JacTO HE BKHMBAE€ HEOOXITHUX 3aXOIiB 00EpEKHOCTI
Ta TOTpaIusiE B HEMPUEMHOCTI); Haste make waste
(mocmix TPU3BOIUTH A0 MOMUJIOK ab0 TOTraHuX
pesynsratiB); Make haste slowly (Pobutu Bce 00ay-
MaHo, 100 3MEHIIUTH KUJIbKICTh MOMHIIOK). Lle BKO-
Tpe TIOKa3y€e BaXIIUBICTH JJISI aHIIIIHCHKOTO HapOIy
PETENBHOCTI Y BUKOHAHHI pOOOTH.

B anmmiicekii MOBI TepeBaKarOTh ITPHCIIB S
3 TO3UTUBHUM CTaBIEHHAM 10 mpari. s aHrii-
IiB Jy)KC BAXJIMBE pETEIbHE Ta CUCTECMATUYHE
BukoHaHHs1 pobotu (Haropna, 2008). Takox 3rimHO
3 aHDIMCHKUMHU TIPHUCITIB’SIMHU 1 TPUKa3KaMH, Tpa-
IIIBHUK OIIHIOETKLCS 3 TpaIlli, a JIHUBUN Ha MUIIXY 110
3nuAHIB 1 ronony Idleness is the root of all evil (Sko
y Bac HeMa€e KOPUCHO1 poOOTH, BU OylieTe AyMarTu 1mpo
HIKiJIJTMBI CHIPaBH, 100 PO3BAKUTHCS).

V aHDIi#ChKIH (hpa3eosorii BUIIISIOTECS 2 BETUKI
TPYIH CIiB, sIKI Ha3WBalOTH 0COOy IIOMO0 ii BigHO-
IIIEHHS 10 TIPAIIi.

Jo meprmioi rpynu BigHOCATHCS HaliMEHYBaHHS,
10 XapaKTEPU3YIOTh JIIOIUHY, 1110 BUSBIISIE HETAaTUBHE
cTaBlieHHs a0 npaui: sluggard (enap, nexxens), loafer
(Hepo0a), posr. lazibones (Jienap), a TAKOXK MPUKMET-
HUK — idle, lazy (minuBwii). Lazy folks take the most
pains — HeAOAWMITNBOMY TOBOIUTLCS IIPAIIOBATH Haw-
Oinpmie (cnoBa lazy i pains — KOHTEKCTYa bHI aHTO-
HiMH), idle folks lack no excuses —y nenapis 3aBxau
BUIIPAaBAAaHHS 3HAUJETHCA.

Mo npyroi rpynu HajiexaTb HalMEHYBAaHHS, 11O
XapaKTepHU3yIOTh TTO3UTHBHE CTABJICHHS JIFOAWHU IO
npami (worker — workman, working man, labourer,
navvy, craftsman, artisan, hand). Cepen muepepa-
XOBaHUX CHHOHIMIB HaWOUIbII IIUPOKE 3HAYCHHS
Mae CIIOBO worker, sike Ha3uBae Oy[ab-SKy JIOIHHY,
IO KHMBE CBOEIO mpareto. Jlekcema workman o3Ha-
gae poOouoro Oymb-sKOi CIIEiaIbHOCTI, 3aiHITOTO
¢isnuHOlO Tpanew. CnoBo labourer BiAHOCHUTBCS
0 HHU3BKOKBaNi(hikoBaHOTO PpOOITHHKA, 3alHATOTO
Ha BaKKill ¢iznuHili podoTi, day labourers (monen-
HUKWU), farm labourers (cinbcbki poOiTHUKHM). Jlek-
cema craftsman To3Ha4a€ JOCBIAYEHOTO POOITHHKA,
SIKUH Ma€ He TUTBKHU KBaTi(ikaIliro, a i MaliCTepHICTb.

BucnoBku. OTxe, (pa3eonorisMu po3KpuBaOTh
1JICT0 TIparli K OJHI€T 3 OCHOBHHX CKIIAJOBUX XKHUTTS
JIIONUHY, TIAKPECIIOUN ii COIliaNbHY I[iHHICTB.
BiamnorigHo, iAi0MH HpO TPAI0 3aliMaloTh 3HAYHE
Miciie y ¢pa3eoNoTiyHuX JpKepenax aHmIiHiChKOT
MOBH. YHIBEepCaIbHICTh (pa3eosIoTi3MiB, IPHUCIIB’iB
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Ta MPUKA30K JIOTIOMAra€ HAOYHO MPOUTIOCTPYBAaTH  HUH pO3DIs 00pa3HOi OCHOBU (PPa3eONIOTIYHHIX OfIH-
HAI[IOHAJILHO 3yMOBJICHI BiJIMIHHOCTI Y CBITOCIIPHIA- HHUI[b Ha TO3HAYCHHS IPOIECY Mpalli JIIoACH 103BO-
HSTTI, 30KpeMa, Y BiJHOLICHHI JI0 Tpalli Ta TPYJOBOI  JIsi€ CKIIACTH MOBHIIIE YSIBICHHS PO Iei BasKIMBUN
TUSTTFHOCTI B aHTJIIOMOBHIN KapTuHi cBiTY. CHCTEM-  KOHIIENT aHTIIOMOBHOI KYJIBTYPH.
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